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2. Askari M., Akbari A. Challenges in Translation of Proper Names: A Case Study in Persian
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THE SEMANTIC STRUCTURE OF TERMS WORD-COMBINATIONS 
OF LOGISTICS

The necessity of relations registration for logistics industry, economic 
development and global communication predetermine the development of scientific 
branch terminology, that becomes more actual and requires practical application.

The kernel of term system of logistics consists of new terms that reflect the 
specific of logistics in relation to other spheres of knowledge. These words have a 
right to be named terms, as they aspire to the unambiguity, mark professional 
concepts, that belong to the special sphere of knowledge, that have signs of 
domination, contextual independence, firmness and producibility in a language. 

The semantic structure of the term we consider as totality of semas, that reflect 
the substantial signs of scientific concept. In linguistics the semantic structure of word 
is determined as a "semantic structure of basic unit of vocabulary" [1, p. 65 69]. 

As terminological word-combinations consist of two and more words, logically 
to foresee, that semantics of connection on the whole will depend on their meanings. 
A basic accent we do on consideration of that, how the semantic structure of term 
word-combinations is formed, or whether it presents the simple sum of meanings of 
constituents, or other types of relations are possible. Go out from the point, that any 
terminological word-combination is semantically an integral construction, but 
distinguish a few degrees of semantic integrity. However by a basic factor, that 
predetermines the greater or less degree of semantic integrity is there, to our 
persuasion, belonging one or a few components of terms-word-combinations to 
terminological or non-special sphere of vocabulary. 

The adopted vocabulary folds the special and most large group of 
terminological vocabulary of logistics, certainly, mainly, from English. Although the 
logistics has deep historical roots, as practical activity in Ukraine it is only in the 
process of development, and its age presents 15 years, not more. Only for the last 10 
years the Ukrainian companies began to be interested in logistics and apply it in the 
activity, however they understand it mostly narrowly not as the integrated system, 
but as separate operations of transporting, cargo delivering, warehousing and so on. 
Specialists on logistics in Ukraine operate some terms, the content of which is until 
now indefinite, ambiguous [2, p. 69 79]. For example, terms "controlling" and 
"procurement" do not have final determination, because these concepts are absolutely 
new in the Ukrainian economy and their practice was not yet folded.

As we can look after, most borrowings, as well as in other spheres, take place 
from English. It is explained by the fact, that the USA is a country with the greatest 


